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BIJOBPAXKEHHS IHIUBIIYAJTbHO-ABTOPCHKOI KAPTUHU CBITY
Y IIEPEKJTAJAX XYTOXKHBOI'O TBOPY

Y emammi npeocmasneno pesynomamu 0ocniodxicenus 3 8useieHHs cneyughiku 8i000pasiceHHs1 iHOU8I0YalIbHO-A8MOp-
CbKOI Kapmumu cgimy y nepexaiacax Xy00oiuCHb020 Meopy 3 MOGU OPUSIHALY MOBOIO NePeKaaOy.

YV x00i docnioacenns sicmasneno hpacmenmu opuzinany meopy @panyysvkozo nucomennuxa B. Itoeo «Notre-Dame
de Parisy ma 0sa 11020 nepexiaou yKpaiHCbKo MO80I0 3 OOHUM POCILICbKOI0 HA NpeomMem nepeoayi y nepexkiacax 3Hd-
YeHHsT HAYIOHANbHO-MAPKOBAHUX TEeKCUYHUX OOUHUYD, WO BI00OpAdicaroms Cneyuixy jicumms Qpanyy3pekoeo Hapooy
icmopuuno2o nepiody, npo AKULL pO3N0GIOac asmop, ma AKi nepeoaioms ammocgepy meopy Opucinay.
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AUTHOR’S PERSONAL VIEW OF THE WORLD REFLECTION
IN A PIECE OF FICTION TRANSLATIONS

The article presents the results of the study on revealing the distinguishing features of author’s personal view of the
world reflection in a piece of fiction translations from the source into target language. The author addresses this topic
because of recent interest in translation as one of the important ways of intercultural communication. Its role tends to
increase under the conditions of active development of cross-border and cross-lingual connections between Ukraine and
European or world countries, and cross-cultural obstacles appearance in the communication process.

The theoretical basis of the paper includes N. F. Alefirenko’s, M. M. Bakhtin's, A. Berman'’s, U. Eco's, H. V. Kolshan-
sky’s, 1. A. Sternin’s and other scientists’ works dedicated to the problem of reflecting the linguistic, artistic and author s
personal view of the world when translating the original work into target languages.

Taking into account the results of different scientific schools researches, the definition of the term “translation” was
clarified; the role of cultural elements mastering in the process of fiction works translation was defined; the notions “lin-
guistic view of the world”, “artistic view of the world” and “author’s personal view of the world” were distinguished.

As a part of the study, the fragments of French writer’s V. Hugo original work “Notre-Dame de Paris”, its two
Ukrainian, and one Russian translations were compared. The aim of this comparison was to trace the reproduction of
culture-loaded words, which reflect French people s life peculiarities during the historic period described in the book, and
which convey the original work’s ambience.

Founded on obtained data, the author emphasizes that a piece of fiction reflects not only its authors personal world-
view but also linguistic peculiarities relevant to historical period pertaining to the time of publication.

In the translations chosen for comparison, certain divergences from the original, driven by translators’ determina-
tion to adopt the described events to their national culture, were found out. While reflecting author s personal view of
the world in “Notre-Dame de Paris”, each translator includes distinctive characteristics of his local social and cultural
conditions.

Key words: translation, linguistic view of the world, artistic view of the world, author’s personal view of the world,
culture-loaded words, culture-bound item.
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IMocTranoBka mpodiaemu. llporec MiXKyIbTYp-
HOI KOMYHIKaIlii, 10 € CIUIKYBaHHSIM IpEICTaBHU-
KiB pI3HUX €THOKYJIBTYDP, BU3HAUAE JUISI HUX CUCTEMY
B3aeMOJIT 3 00’ €KTUBHOIO JIMCHICTIO Ta CTaBJICHHS
7o i peaniid. Y 3B’53Ky 3 TUM, 110 HOCIi Pi3HUX MOB
MO-Pi3HOMY KOHIENTYalli3yloTh 1 KaTeropusyloTh
HABKOJIMIIHIO PEaNbHICTh, TPAIUISIOTHCS BHITAJIKH,
KOJIM HOCIH OffHi€] MOBHM HE MO)KE 3PO3yMITH HOCIS
iHIIO01, MmO BiZOOpaKaeThCsl HA MIKOCOOMCTICHUX
B3a€MHMHAX 1 MOXKE 3arajbMyBaTH MIPOLEC MiATPUMKH
MOAATBIINX MIKKYJIBTYPHUX 3B SI3KiB.

VY noniOHUX cUTYyalisx 3pocCTae pojb MepeKiary
SK 3ac00y MIKKYJIBTYpHOI KOMYyHiKaii, 30pi€HTOBa-
HOTO Ha MOIIYK BiJTIOBIHOCTEH IS Iepeaadi KoMy-
HIKaTUBHOI YCTaHOBKH BiJIPaBHUKA OPUTIHAIHLHOTO
TTOBITOMJICHHS ii OJlepIKyBady.

AHaJi3 gochimkeHb. 3alliKaBIEHICTh MpooIie-
MaMH MepeKiany sk OAHIEI0 3 BXKIUBUX (HOPM MiXK-
KyJBTYpPHOI KOMYHiKallii, HaJarofKeHHS MiKKYyJb-
TYpHOT KOMYHiKaii Ta TpaHcIsii HagOaHb JiTepaTyp
1 KyJIBTYp HapOJIiB CBiTYy 3HAHIIIA CBOE BiTOOpasKeHHS
y HampamoBanHax M. @. Anedipenka (1o cmiKeHHs
OIMHUIIb MOBM Ta MOBJCHHS SIK 3HAaKOBUX (OpM
BHpakeHHS Aymkn), M. M. baxrina (Bu3Ha4YeHHs
XyHAO)KHBOTO TEKCTYy $IK 3HAKOBOI CHCTEMH, OCO-
OJMBO CKIAIHOI AJS MEepeKany iHIIMMH MOBaMH),
A. bepmana (BUsIBICHHSI CIEHU(IKK TIepeadi Xym1ox-
HBOTO TEKCTY 3 OJHI€T MOBHU Ha iHIY), Y. Exo (po3y-
MiHHSI TIepEKIaay SK B3aEMOJIl HE JTUIIe MIXK JTBOMa
MOBaMH, a i MiX nBoMma Kynerypamn), 0. M. Jlot-
MaHa (BpaxyBaHHS y TepeKiali crennudiku XymToxK-
HBOT'O TEKCTY SIK KynbTypHOro (peHomeny), I. B. Kon-
LIAHCBKOTO (aJeKBaTHE BUPAKEHHs 3aC00aMU MOBH
pesyneraris  cBitocnpuiinarTs), M. A. Crephina
(CTIiBB1THOIIICHHS CJIOBA Ta TIOHATTS, JICKCUYIHOI OJTU-
HHUIII Ta MHUCJICHHEBOTO 00pa3y, BUPaKEHOTO HEIO)
Ta 6ararboX iHIINX HAYKOBIIIB.

Mera crarTi — po3kputu crnenudiky BimoOpa-
KEHHS 1HIMBIAyalbHO-aBTOPCHKOI KapTUHH CBITY
y nepekiagax TBOpY OpUTiHaly iHIIMMHU MOBaMHU.

Buxkaaa ocuoBHoro marepiany. Hesnunue 3poc-
TaHHSA POJII MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKAIlil, CIpH4H-
HEHe TIpolecamMu iH(opmarm3allii Ta mrobamizarmil
CBITOBOI CITITLHOTH, IOPOIKYE 1HTEPEC IO MPOodIIeM
nepeKyaLy, OCKIIbKY caMe MepeKiia 31aTHUH MoJjer-
LIMTH MPOLEC OBOJIOAIHHS 3HAHHAMH NPO CIEHU(IKY
KOHIICTITyaTi3alliil JiiCHOCTI HapOoIaMu CBITY Ta BiJ[0-
OpakeHHs1 HOro pe3ysbTariB 3aco0aMu MOBH, OyTH
MOCEPETHUKOM Y TPOIEC] MOJABIIOT0 B3aEMOPO3Y-
MIHHSI, BCTAHOBJIEHHS KOHTAKTIB 1 3A1HCHEHHS MIX-
KyJIBTypHOI KOMYHIKaIlii MK TNpeIcTaBHUKAMH pPi3-
HUX HaLliOHAJIbHUX KYJIBTYP.

VYenin 3a BitoMuM (QpaHIy3bKUM IEpeKiiazadem
i TeopetukoM nepeknany A. bepmaHom mepeknan

BH3HAUAEMO SK TIPOIEC TIepenadi TEKCTy 3 OIHiel
MOBH Ha iHmry (Berman, 1988: 26). 3 orsany Ha Te,
10 3HAHHS 1HO3EMHHX MOB SK y JaBHI YacH, TaK i
B HaIlli THI HE MOYKHA Ha3BaTH MAacOBHUM, MEPEKiIa] €
OJIHI€IO 3 BXKIIUBUX (POPM MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHiKa-
1ii, a mepekiiaiadi — mocepeHNKaMH MK HapoIaMH,
AKl CHINKYIOTBCS B HaWpi3HOMaHITHIIMX cdepax
KUTTS. OKpiM TIOCepeTHUITBEKOT PYHKITIT, TepeKIaai
TBOPH BHUKOHYIOTb TBOpP4YY, NPOAYKTHBHY Micito,
OCKIJIBKY 3aBXKH OyJIM BaKJIMBUM CTHMYJIOM PO3BH-
TKy HaI[lOHAJILHUX MOB, JITEPATyp 1 KYJIBTYp.

Kynbrypai Tpaauuii HapoziB CBiTY Ta HaKONHYe-
HUH HUMH BIIPOJOBXK CTOJITh JIOCBI/I 3HAXOATH CBOE
BiTOOpaskeHHsI y JIITEpaTypHUX TEKCTaX — IEBHIN
MOJIETi CBITYy, CBOEPITHOMY IIOBITOMJICHHI MOBOIO
MHCTELTBA, SKE MPOCTO HE ICHYE 103a L€ MOBOIO,
SIK 1 TI03a IHIITMMHA MOBaMHU CyCITUTEHUX KOMYHIKAITii.
Buxonsum 3 1poro, XyJ10:KHI TEKCTH MOXKHA BBa)KaTH
OJTHMM 13 3acO0iB 30epeKeHHs HaI[lOHAJIbHOI MOBH,
OCKIJIKM y MeXKax Cy4acHoi HayKOBOI MapaaurMu
TEKCT PO3MISIAIOTH SIK BUTBIP MOBJIEHHEBOTO IPO-
1ecy, Yepe3 MPU3MY SKOTO BHBUAIOTHCS Pi3HI ACTICKTH
JTFOJICHKOT TISUTBHOCTI.

[lepexnan  TBOpPIB  XyHOXKHBOI  JiTepaTrypH
MOB’SI3aHUM 31 3HAYHUMH TPYIHOLIAMH, CHIPUYHHE-
HUMH crienudikoo mepenadi T. 3B. «HENEpeKiIaj-
HOTO» Y MepeKyali, 3yMOBICHUMH BiIMIHHOCTSIMH Y
croco0ax KOHIENTyaji3amii JiHCHOCTI IIEBHUM €THO-
COM 1 HaIliOHAJHHOIO CBOEPIMHICTIO JBOX KYIETYD,
IO B3Aa€EMOJIIOTh, OCKUIBKH MEPEKIa] e «HE JIMIIE
B3a€MO/Iis MDXK JIBOMa MOBaMH, a H MiXk JIBOMa KyJIb-
Typamu abo JIBOMa CHIUKIONEIISIMIY, a OTKe, Iepe-
KJlaad MOBUHEH OpaTH 10 yBaru HE TUIBKH MOBHI
npaBuia, a ¥ eJeMEHTH KYJbTYPH, CIpPaBeJINBO
3asnadae Y. Exo (Eco, 2006: 207-208).

VY 3B’s3Ky 3 IIMM HOBOTO OCMHCIICHHs HaOyBae
MepeKIIaj] XyJIoKHIX TBOPIB sK 3aci0 B3a€MOJIT Kyib-
Typ, NOBHOLIIHHOTO JTOHECEHHS 3aKJIaJeHOl y BUXiJ-
HOMY TeKcTi iH(popmalii Ta BimoOpa)XeHHS MOBHOI
KapTUHH CBITY OPUTIHAJIBHOTO TBOPY, AOCHIHKEHHIO
SKOT SIK «3aikcoBaHOI y MOBI crenu(ivyHOl s
IIFOTO MOBHOTO KOJIEKTHBY CXEMH CIPUHHATTS Miii-
cHocTi» (SIkoBieBa, 1994: 9) mpuminseTscs 3HAYHA
yBara Ha Cy4acHOMY eTaIli pO3BUTKY JiHTBiCTHUKH.

MarepianoMm Ui HayKOBHX CIIOCTEPEKEHb, IO
MPOBOAATECS y IbOMY IUIaHI, 3a3BHYall CIyrye
XyJOKHIHM TEKCT SIK BUPA3HUK HALlIOHATBHOT KAPTHHH
CBITY B ii IHAMBIIyalbHO-aBTOPCHKOMY CIIPHUHHSTTI.
[Topsim i3 TOHATTAM «MOBHA KapTHHA CBITY» iCHYE
TIOHSTTS «XyHAOKHS KapTHHA CBITY» SIK CIOCiO crie-
nu(piYHOTO BiOOpaKeHHS MIMCHOCTI MalcTpaMu
XyAOKHBOTO CJIOBA, 3yMOBIICHHH KOHLIENTOC(HEpOIo
aBTOpa TBOPY Ta TBOPYMMH 3aBIaHHSIMH, 10 peaizy-
I0TBCSI y XyAOKHBOMY TekcTi (Metinax, 1986).
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[HmBiTyansHO-aBTOPCHKY KapTHHY CBITY BH3HA-
YaIOTh SK Pe3yJIbTaT KOHIENTYyasi3amii Ta KaTeropu-
3arii CBITOBIAYYTTS MEBHOK MOBHOIO OCOOMCTICTIO,
mo HaOyBae MarepiajibHOI OOONOHKHM B IIpoleci
TBOPYOI MisTTHOCTI TMCBMEHHUKA 1 € BiJI3epKaJicH-
HSIM BepOai30BaHMX KOHLENTIB y XyAOKHIX TBOpax
(Anedupenko, 2005: 67).

[pYHTYIOUKCH Ha ICHYIOUMX BU3HAYEHHSIX MOBHOI,
XYIOKHBOI Ta 1HIWBIIYyaJIbHO-aBTOPCHKOI KapTHH
CBITY, BBa)Ka€EMO 3a JOLIJIbHE HAaroJOCUTH HA TOMY,
0 XYJIOXKHIH TEKCT YOCOOIIO€ HE JIMIIE 1HIWBITY-
QIBHUH CBIT OKPEMOTrO aBTOpa i OKpEMOro TBOPY, a
i MOBHY crieniu()iKy iCTOPHYHOTO Mepiony, B SKOMY
MPO’KUBAB 1 TBOPHB MUCBMEHHHK. 3 METOIO JIOCAT-
HEHHSI KpAaIlloro CHPUIHATTS YUTa4eM XyIO0KHBOTO
TBOPY B IIEPEKIIa i HEOOX1THO YHUKATH T. 3B. «JTAKYH»,
[OB’S13aHUX 13 BIATBOPEHHSM MOBOIO IEpEKIIaLy
HalllOHaJIbHO-MapKOBaHO JIEKCUKH, 110 HA3UBAE pea-
i, Kl He MalOTh BIAIMOBIAHMKIB B IHIIMX MOBaX.

VY Mexax NMpornoHOBaHOI PO3BIAKM Halla yBara
30Cepe/PKeHa Ha BUSIBJICHHI 0OCOOJMBOCTEH BiJI-
TBOPEHHS  IHIWBITyallbHO-aBTOPCHKOI ~ KapTHHU
CBITY pOMaHy HaWaBTOPHUTETHIMIOro 3 (paHIy3b-
knx pomaHTukiB XIX cromitts B. ['toro «Notre-
Dame de Paris» y iioro mepexnanax yKpaiHCHKOIO
Ta POCIHCHKOIO MOBAMH.

3BepHEHHSI JI0 BUSBJICHHS crenudiku penpe-
3eHTalii 1HAWBIAYyalIbHO-aBTOPCHKOI KapTHHHU CBITY
B OpHUTiHAJI Ta IEPEKIIaIaX caMe ILOTO TBOPY 3YMOB-
JIEHE PEaTiCTUYHUM 3MaIOBaHHSIM Y HHOMY IO
enoxu niepexoxy Ppanii Bix CepenapoBivus 1o Bin-
POMKEHHS, @ TAKOK BUKOPUCTaHHS aBTOPOM 3HAYHOI
KUTBKOCTI CIiB-peaniii, y SKMX BTiJICHO AyX 1 TaJaHT
(hpaHIly3bKOTO HAPOTY.

Brepmie poman «Notre-Dame de Paris» OyB omy-
omikoBanuit y 1831 p. s 3icTaBieHHs 00paHO IBa
Horo mepeknagy yKpaiHChKOI Ta OAMH IEepeKiIaj
pociiicekoro MoBoto. [lepmuii ykpaiHOMOBHHUIA mIepe-
K171 3pobiennii 3a penakiieio 3. Hodde (1935 p.),
npyruii — 1. Tepuiokom (1976 p.), oOpanuil mist
MOPIBHSIHHS TEPEKIIal POCIHCHKOI0 MOBOIO BHKOHA-
uuii H. Koran (1953 p.).

TBip PO3MOYMHAETHCS OMHCOM TOAIHN, IO BiX-
oyBamucs 6 ciuns 1482 p. Ta Oyau IpUypoOdYCHi 10
cBsaTKyBaHHs J{Hs KopomiB i cBsata bnasnis, siki Tpa-
JTUIIIHHO BiA3HAYarOThcst HapoaoMm DpaHmii 1poro
nas. Yuratoun TBip B opuriHami abo mepeknaii,
PELHMITIEHT BXKE 3 EPUIMX HOTO PSIKIB HEMUHYYE Ma€e
crpaBy 3 peajisiMu (HpaHKOMOBHOI JiHTBOKYJIBTYPH,
OCKUTBKM Yy TEKCTI BHKOPHCTAaHA 3HAYHA KITBKICThH
HalllOHaJIbHO-MapKOBAHUX JICKCUYHUX OAMHUIb, SKi
BiJIIrpalOTh MEPHIOPSIIHY POJIh Y BiAOOpaKEeHHI COIIi-
QJIBHO-ICTOPUYHOTO 1 KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY TBOPY
Ta HaJal0Th HOMY HallilOHAIBLHOTO 3a0apBIICHHSI.

Y HaBeAecHOMY HIDKYE PEUCHHI TPYTHOIII Tepe-
KJIaIy 3yYMOBJICHI HAsSBHICTIO TaKuX (hPaHKOMOBHHUX
peamiii sik: Cité, Université, Ville: 1l y a aujourd’hui
trois cent quarante-huit ans six mois et dix-neuf jours
que les Parisiens s éveillérent au bruit de toutes les
cloches sonnant a grande volée dans la triple enceinte
delaCité, del’UniversitéetdelaVille(Hugo,2006: 14).

Tomonim la Cité mo3nadae octpiB Cite, po3Tario-
Banuil y nentpi [lapmka Ha piuni Ceni, 1e y naBHi
Yacu BUHMKIIO TTOCEJICHHS, 1110 3 IUIMHOM 4acy CTaJlo
mictoM [lapmx. L’Université — Ha3Ba yHIBEpPCUTETY
CopOoHHH, pO3TaAIIOBaHOTO Ha JiBoMYy Oepe3i CeHH.
Imennuk la Ville cnyrye Ha mo3Ha4eHHs] HACETICHOTO
MYHKTY MICBKOTO THITY.

V mepexnani 3a pemakmieo 3. Modde 3azna-
4yeHo: Tpucma copox 8icim poKie, wiicmb Micayis i
0eg’amuaoysams OHI6 MOMY NAPUNCAHU NPOKUHY-
AUCH Ni0 2YOiHHS O0360HI6, WO WALEHO BUSPABAIU
3a nompitinumu mypamu Cmapozo micma, Ynisep-
cumemy ma Hoeux keapmainie (I'toro, 1935: 5).
Sk Gaunmo, nekcema la Cité mepekiazeHa yKpaiH-
CbKOI0 MOBOIO CJIOBOCIIOIYYEHHSIM cmape Micmo,
a iMeHHUK la Ville mepexitameHo SK Ho6i Keapmaiu,
IO € BiAXWJICHHSM BiJl CMHUCILy PEUEHHS TBOPY OpH-
rinany. OTxe, aBTOpKa Iepekiany He rnepenaina 3Ha-
YCHHSI, BIIACTHBOTO BH/ICHUM Y PEUCHHI OpHUTiHAITY
CJIOBaM, IO HE JO03BOJIMJIO YUTAYEBl YSIBHTH MICIIE,
Jie B1IOyBaIMCs ONMKUCYBaHI MOIIT.

II. TepHrok mnepeksiaB peueHHs TaKUM YHHOM:
Tpucma copox 6icim pokis, wicms micayié i 0es sim-
HaoYsAms OHI8 MOMY NAPUNCAHU NPOKUHYIUCS 810 Kald-
marHs 6cix 0360mi6 3a nompitunumu mypamu Cime, Yui-
eepcumemy 1t Micma (I'toro, 1969: 9), 1o Bixnosinae
3MicTy opHriHanxy. BHU3y CTOpIHKM HasBHE MiApsiI-
KOBE ITOCHJIAHHS, B IKOMY TortoHIM CiTe MosSICHeHHH 5K
HeBeMUKHi octpiBerts Ha p. CeHi, HalicTapima Jac-
tuna [lapmka, ne mictutscst Cobop I[apuzpkoi boro-
marepi Ta [amar nmpaBocymst (I'toro, 1969: 9).

VY pociiicbkomoBaomy Tnepeknani H. Koran
MaeMo: Tpucma copok 6ocembv Jiem uiecmb Mecs-
yes u 0esamuHadyamv OHell Momy HA3a0 NapudicaHe
NPOCHYIUCL NOO NEPe38OH 8CeX KOJLOKON08, KOMOopble
Heucmogcmeoganu sa mpems ozpadamu Cum3s, Ynu-
eéepcumemckoit cmoponwt u I'opooa (I'toro, 2005:
18). Ilepekmagad 3aMiHIOE IMEHHHK VHIgepcumem
Ha YHIGepCUmMemcubKy CmopoHy, 30epiraroun HasiBHi y
TeKCTi opuriHany nexkcemu Cime Ta micmo. Jlexcema-
peaiisi CiTe He Mae MOsICHEHb i3 OOKY TepeKiaaaya,
110 1T030aBJIsIE MOKITMBOCT1 YSIBUTH MICIIE TTOIH.

[TosicHIOIOYN TPUYUHY BETUKOTO 310paHHs HApO-
HAX Mac Ha [PpeBChbKill IUTONI, aBTOp 3a3HAYac:
c’était la double solennité, réunie depuis un temps
immémorial, du jour des Rois et de la Féte des Fous
(Hugo, 2006: 14).
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V mepexnazni 3. Hobde maemo: noosiiine, cno-
KOHBIKY CNONyYeHe CeAmKy8ants OHa KOpoie i o1a3-
Hiecbkozo cesima (I'toro, 1935: 5), mo € BiAmOBiz-
HukoM opwurinany. I1. TepHiok mepenaB Ha3By CBsTa
SIK: NOOGIlHE, 3 0ABHIX-0A8EH 00 EOHAHE MOPIHCECTNEO
3 Haeoou OHs Bozosenenns i ceama onasnis (I'toro,
1969: 9).

ITepexnan aHaTi30BAaHOTO TBOPY POCIHCHKOIO
MOBOIO TIOJIA€ PEYEHHS TaKUM YHHOM: ObLIO 080-
liHOe NpazoHecmeo, 00beOUHUBUEE C HE3ANAMAMHBIX
epemén npazonux Kpewenus ¢ npazonukom uiymoe
(T'roro, 2005: 18).

Sx Oaummo, y mepeknagax I[I. Tepuioka Ta
H. Koran cmocrepiraerbcs 3amiHa Ha3BH CBATA, PO
SIKE MIEThCS y TEKCTI OpHUTiHANMY, Ha CBATO bhoco-
senenns | Kpewenus. Take BIIXWICHHs BiJl OpPHTi-
Hajy y iX mepekianax, 3 OIHOro OOKy, MOXKHa OyJI0
0 MOSICHUTH TUM, IO 6 CiYHS 32 PeNiriiHUM KaJieH-
JlapeM KaToJHMKH BiJI3HAYAIOTh CBSITO borosBieHHS —
OJIHE 3 HAWJAaBHIIIMX XPUCTHSIHCHKUX CBST, MIPO SKE
y TeKCTi ()paHKOMOBHOTO TBOpPY HE 3raJlye€ThCs, a
3 iHIIOTO — Oa)KaHHSAM TIEPEKIaIaviB 3aMiHUTH pea-
Jit0 (hpaHIly3bK0i MOBH Ha JIEKCHYHY OJIMHHMIIIO, 110 €
O1ITBIIT 3pO3YMIJIOI0 Ta OJIM3BKOI0 YKPaiHOMOBHOMY Ta
POCIHCBKOMOBHOMY YHTauy.

ABTOp TBOpPY 3BepTa€ yBary Ha Te, 1[0 IbOTO JHS
MaJiu BiIOyTUCS TpU NOAIT: il devait y avoir feu de joie
a la Gréve, plantation de mai a la chapelle de Braque
et mystere au Palais de Justice (Hugo, 2006: 15).

CrnoBocrniony4yeHHs feu de joie TepeKIala€ThCs
3 (paHIy3pk0i MOBH IMEHHWKOM [IFOMIHAYISA, IO
CIlyTye Ha TO3HAYeHHS SICKPABOTO OCBITIICHHA 3
3aCTOCYBaHHSIM KOJBOPOBMUX BOTHIB, CBITJIOBHX
HaIKCiB, 300paKeHb TOILIO 3 HArOIU SKOrO-HEeOyIb
cBiTa (AKageMiyHUH TIyMauHWH CIOBHUK YyKpaiH-
cbkoi MoBH, i — ATCYM). 3. Modde Bukopucrana
Yy CBOEMY TIepeKJIajii 3aMiCTh HbOTO JI€CTIOBO L1fOMi-
Hy6amu, TOOTO OCBITIIFOBATH KOJIbOPOBUMH BOTHSIMH,
MIPUKpAIIATH CBITIIOBUMH HAITUCAMHU, 300paKeHHIMU
TOIIO 3 HAroiu SKOro-HeOynb cBsATa abo PO3Malbo-
BYBaTH KOJIbOPOBHMH (apObaMu KOHTYPH Ha KapTax,
MaroHkH, Jitepu (ATCYM), mo nHabmmkae mepe-
KJIaJl 10 3HAYCHHS, TTOJTAHOTO B OPHUTIHAII: MAIU Li0-
minysamu I pescokuti matioaH, nocaoumu mpasHese
depeso npu Bpakcokiil kanauyi 1 eucmagumu mic-
mepiw y llanayi npasocyoos (I'toro, 1935: 6).

V nepexnani [1. TepHioka 3BepTae Ha cebe yBary
BiJIXWJICHHSI BiJI 3MiCTY OPUTIHAJIILHOTO TEKCTY: MU
3ananioeamu ceamkose eoznuuje Ha I pescvromy
Maiioani, cadrcamu mpaouuiiine oepesue 0151 bpax-
cvKoi kKanauyi ma nokazyeamu micmepito ¢ Ilanayi
npasocyoos (I'oro, 1969: 9). CroBocnony4eHus feu
de joie (inrominanis) ta plantation de mai (cajpkaHHs
TPaBHEBOTO JIepeBa) 3aMiHEHI Ha CEAMKOGe 80CHUULC

Ta mpaouyiiine oepesye, Mo JHIIe YaCTKOBO BiITBO-
PIOIOTH 3MICT OpHUTIHAITY.

H. Koran nepeknana ne peyeHHs Tak: B amom
denwb Ha I pesckoil niowaou 3axcuzanucs ROmeuinsle
oznu, y bpaxckoul uacoenu npoucxoouna uepemo-
HUA NOCAOKU MAIICK020 Oepesua, 6 30anuu /leopya
npasocyous oasanace mucmepusn (I'roro, 2005: 18).
3aMiCTh CJIOBa LrfoMiHauiss BOHA Baaliacsi A0 BUKO-
PUCTaHHA BHUPA3y 3AXHCUSANUCL NOMEUIHble O2HUL.
Tnymaunuii cnoBHuk B.l. Jlans Bupas nomewnsie
02HU TIOSICHIOE SK: (heepBEepK, BOTHSIHY 3a0aBy, CallioT,
TOOTO y TepeKyiaji 3’sBISIOTHCS peaii, BIACTUBI
pocilicekiii  JiHTBOKYNbTYpi  (TONKOBBIA — CllOBaph
Hans). 3a3HavueHe CHOPUYMHIOE BIAXWIEHHS TMEpe-
KJIaTy BiJl CMUCITy PEUCHHS TBOPY OpPHUTIHAIY.

[Ipo momii, MO OMUCYIOTHCS aBTOPOM, YKHUTENIB
[Mapmwxka moBimomuu 3a3naneriab: Le cri en avait
été fait la veille a son de trompe dans les carrefours,
par les gens de M. le prévot, en beaux hoquetons de
camelot violet, avec de grandes croix blanches sur la
poitrine (Hugo, 2006: 16).

Y 1poMy pedeHHI 3alliKaBIICHICTh BHUKJIMKAE
nepexsaz i3 (GpaHIly3pKoi MOBHU CIiB le prévot i le
hoqueton. IMeHHUK le prévot mo3Ha4ae aeprKaBHY
nocajoBy oco0y, sika Mana B ernoxy CepeaHboBiuYs
¢diHaHCOBl, IOpPUAMYHI, aAMIHICTpaTUBHI Ta Bil-
cpkoBi moBHOBaxkeHHs1 (Larousse). [lepexianaroun
1Ie pedeHHs YKpaiHChKOI0 MOBOIO, 3. Modde mepenae
HOTO CIIOBOM-KAJIBKOIO /1pego, Ky BU3HAYAE y TIOCH-
JIaHHI1 BHU3Y CTOPIHKY SIK CEpeTHbOBIYHY aJMiHICTpa-
THBHY Ta MOJIITUYHY MTOCAAY 3 {y’Ke PiI3HOMaHI THUMU
¢ynkuismu (I'toro, 1935: 6).

[epexnan [1. TepHIOKa MiCTUTH 3HOCKY IPO 3Ha-
YeHHSl IMCHHUKA Mpeso SIK TPEICTaBHUKA KOPOJiB-
ChKOI BIamu B MicTi abo romoBHOTO cymaio (IForo,
1969: 10). Sk BumHO, OOHMABa TepeKIanadi TBOPY
YKpalHChKOIO MOBOIO BHKOPHCTOBYIOTH, Xo4a U
i3 NMEBHUMU BIIXWICHHSMHU BiJl TIyMaueHHs, IOJa-
HOTO y CJIOBHHMKY Larousse, mosiCHeHHsI ciiB-pealii,
13 METOIO0 BBE/ICHHSI YKPaiHOMOBHOTO YATaua B aTMOC-
bepy ppaniry3proro CepeqHbOBIUYsL.

VY poCiiChKOMOBHOMY TI€peKIai BHUKOPHUCTAHO
CIIOBO-KaJIbKy 3 (DpaHITy3pK0l npeso 03 KOTHUX
TIIyMa4€Hb, M0 yCKJIATHIOE CIIPUUHATTS iH(QOopMartii
YUTAYEM.

IMeHHUK apaOcbkoro MOXOMKeHHs le hoqueton
Mo3Ha4Ya€ CTEOHOBAHMM KaM30I i3 Tpy0oi cTeOHOBa-
HOT BOMJIOKOM TKaHMHU, IOCUTh KOPOTKHil 1 03 pyKa-
BiB (Larousse).

V mepexnazni 3. Mobde 3amicts cmebnosanozo
Kam301y BHUKOPUCTAHO IMEHHUK VOpaHHs, SKAW
MO03HAYaA€ CyKyIHICTh IpeaMeTiB abo BUpoOiB i3 TKa-
HUHU, XyTpa, WIKIpU, SIKUMHU OJSTalOTh, 3aKPUBAIOTh
tio (ATCYM): [lpo ye nanepedooui we npozono-
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CUNA CYPMAaMU HA nepexpecmsx eapma npeeo, 2apHo
60AZHEHA 6 YOPARHA 3 PIONEMO08020 KAMIAOMY 3 G-
Kumu oinumu xpecmamu Ha epyosax (I'voro, 1935: 6).
CroBocniony4eHHs en beaux hoquetons 3aMiHEHO Ha
BUCIIIB 2apHO 0sleHeHa, O BKa3ye HE Ha BHUJ OJSTY
Ta oro Kpacy, a Ha MaHepy OZSTaTUCS.

I1. TepHtok BHaBCS A0 BHKOPHCTAHHS IMEHHHUKA
onanya, SIKUK CIYrye Ha MO3HAUYEHHs CTAPOBUHHOTO
BEPXHBOTO OZSTY, IO MaB BUIJIS LIMPOKOTO ILIAIA
(ATCYM): Ilpo ye we HanepedoOHi Ha 6cCix nepe-
Xpecmsx 020710CUNU NiO 36VKU CYPM 2epoibou naua
npeso, 6OsicHymi 6 Kpacuei ¢hionemosi Kamiomosi
Onamui 3 GenuKUMU OiMUMU Xpecmamu Ha 2pyosx
(Troro, 1969: 9-10).

ITepexnanatoun 1e peuennsa, H. Koran, nmociyro-
BY€TbCS IMEHHHMKOM NONYKAmMaHvs, MO 32 BU3HA-
YCHHSIM CHUMKJIONEANYHOTO CIIOBHHMKA POCIHCHKOT
MOBH € CTApPOBUHHHM BEPXHIM UYOJIOBIYMM OJSTOM:
KanTaHOM, KOPOTIIMM 1 BY)KYMM 32 3BHYANHUH, 1110
omsiracThesl miJ iHmMMHA BepxHid omsar (TomkoBbiid
cnoBape [Hans): O6 smom ewe naxamyne gozgec-
MUY npu 36yKax mpyo Ha 6cex nepekpecmrax ena-
wamau 20CnOOUHA NAPUNCCKO20 NPESo, Paso0embie
6 We20/1bCKUe ROYKAPMAHBA U3 TUTI08020 KAMIOMA
¢ bomvuumu Oenvimu kpecmamu Ha epyou (I'ioro,
2005: 18-19). ®paniy3pkuil TPUKMETHUK beaux
(kpacuBi) 3aMIHEHO Ha wWe2onbCKue, MO Mae 3Ha-
YEeHHS! «BUINYKAHO OIIATHWH, (paHTIBCHKUH, TOPO-
ruit» (TomkoBeIid cioBaps Jlans), Xo4a B OpHUTIHATE-
HOMY TEKCTi BiZICYyTHS BKa3iBKa Ha TaKi MPUKMETH
OJIATY CITY>KOOBIIIB TIaHA TTPEBO.

OTxe, y mepeknaaax, oOpaHux AJisi TOPiBHSHHS,
CIIOCTEPITraeThbesl BIAXUIICHHS BiJl TEKCTY OpHUTiHAIY,
110, Ha HAIly TyMKY, [TOB’si3aHe 3 TIParHeHHsIM Tepe-
KJIaJa49iB TPAHCIIOBATH OMHCYBaHi MOMIl B KYJIBTYPY
CBO€ET KpaiH|, IS K01 JICKCEMU YOpauHs, Onanyi Ta
nonykagmarwvs € O1TBII 3pO3yMITAMHA Ta 3BUIHUMU.

LikaBuM 3 momIsAy mepenadi y MepeKiiaii €
peUeHHs, B SIKOMY aBTOp ONKCY€ BOpaHHS JIOAEH,
KOTpi miepeOyBay TOTO JTHS y HATOBII BEJMKOT 3aJIH
[Manamy mpaBocynast: Si le lecteur y consent, nous
essaierons de retrouver par la pensée |’'impression
qu’il etit éprouvée avec nous en franchissant le seuil de
cette grand-salle au milieu de cette cohue en surcot,
en hoqueton et en cotte-hardie (Hugo, 2006: 17).

Baxwuti B. ['toro iMmennuku le surcot, le hoqueton
Ta la cotte-hardie mpu3HaueHi Il peayiCTHYHOTO
BIITBOPEHHSI Y TEKCTI POMaHy IPEIMETIB OJIATY,
SAKAMH KOPHCTYBAJIUCS KHUTEIl CEepeTHhOBIYHOTO
[Tapmxa. Jlekcema [le surcot ToO3HAYae BEpXHIii
OIS Ha 3pa3oK KypTku enoxu CepeaHboBivus,
SKMA MOIVIM HOCUTH IIPEACTAaBHUKH 000X crareld; le
hoqueton — oniiT, SIKMiT HOCWJIM 030pOEHI YOJIOBIKH,
IO Ma€ 1HIIY Ha3By CTEOHOBaHUIT KaM3on; la cotte-

hardie—opuriHaTbHUIKAIITaH, IKUHHO CHITH (PPaHITy 31
y XIV — XVI cronitrax (Larousse).

YV nepeknazi 3a penakuiero 3. Modde maemo:
Axwo yumau 3200umvcsi Ha ye, Mu CnpoOyeEMo
VAGHO GIOHOGUMU Me 8PAJICIHHA, AKe cnpasuid 0
Ha Hb02O 1 HA HAC Ys 8eIUKA 3414, KOAU O MU nepe-
cmynunu ii nopie pasom 3 yum 2OMIHAUBUM HAMOG-
nom y pi3HOMAHIMHUX CEPeOHbOBGIUHUX YOPAHHAX
(I'roro, 1935: 7). OTxe, mepekiagayka 3aMicTh CIie-
nu(}iYHUX HAIIOHAILHO-MAPKOBAaHUX JICKCUYHHX
OJIMHUIL BUKOPUCTAJIA CIIOBOCIIONYYCHHS pizHOMA-
HIMHI cepeonbOGiuni YOpanHs, MO € BIIXUICHHSIM
BiJl CMHCITy OpUTIHAJILHOTO TEKCTY.

I1. TepHrok nepekiiaB peyeHHs Tak: Axuwo uumau
He 3anepeuye, Mu cnpodyeEMo 3a O0NOMO2010 V68U 8i0-
MBOPUMU 8PAICEHHS, AKe CNpasue OU Ha HbO2O I Ha
Hac Benuxuii 3an, konu 6 mu nepecmynunu 1o2o nopie
PA30OM 3 YUCIEHHUM HAMOGNOM ) CePeOHbOGIUHUX
Hakuokax, onaunuax, kamsonax (I'toro, 1969: 11).
Sk Gaunmo, y nepeknani 1. TepHioka BUKOPUCTAHO
JIEKCEeMH HaKUOKa, 10 TI03HaYa€e BEPXHIA omar Oe3
pykaBiB, Ha 3pa3ok 1miama (ATCYM), onanua — cra-
POBHHHHN BEPXHIN OJAT, [0 MaB BUIJISIIT IIIMPOKOTO
wrama (ATCYM), ta kam301 — cTapOBUHHUH YOJIOBi-
YU onsAT O€3 PyKaBiB 1 0 KOMNiH, SIKAW MILTEHO 00JIS-
raB Tynyo (ATCYM), sixi He BIATBOPIOIOTH aTMOC-
(bepu cepennboBiuHoro Ilapuka, OCKIIBKH mepiii
JIBl JIEKCEMHU € CHHOHIMIYHMMH 3a 3HAUEHHSM, IO
M030aBJIsi€ TEKCT YHIKAIBHOCTI i y3arajbHIOE OTHCY-
BaHI aBTOPOM ITO/Iii.

Maiike iIEHTUYHO TOJAHO II€ PEYCHHS POCIii-
CBKOIO MOBOIO: FEciu yumamenv CO2NdCeH, Mbl
nonvimaemcs Xxoms 0vl MbICIEHHO 80CCO30AMb MO
eneuamiienue, KOmopoe OH UCnblman Obvl, nepeuiae-
HY8 eMecme C HAMU NOpo2 IMO20 OOWUPHO20 3aa
U OUYMUBUWUCH Cpedu MONbl, 00enmou 8 XAaMUobl,
nonykagpmanva u oespykasku (I'oro, 2005: 20).
H. Koran BraerTbcst 10 BUKOPUCTAHHS CIIB XIaMuod,
nonykagmar 1 Oe3pykaska, siKi TPaHCIIOKTH TBIp
y POCIHCBKY KYJIBTYpY, OCKIIBKM TaKi Ha3BU IpeaMe-
TiB OJIAITY € 3BUYHUMH 1 3pO3YMUTUMH HOCISIM pOCili-
CbKOi MOBH.

BucnoBkmu. 13 mpoBeaeHOT0 AOCIIHKCHHS BCTa-
HOBIICHO, IO BiIOOpaKeHHS 1H/IWBITyaTbHO-aBTOP-
ChKOi KAapTHUHH CBITY TBOpPY OpHUTiHalTy MOBaMHU
nepeKyiany Bi0yBa€eThCsl ABOMA NUISXAMHU: CBiJOMO
Ta HECBIJIOMO, 1[0 BHM3HAYAETHCS PI3HUMHU COILIO-
KyJbTYPHUMH YMOBaMH, B SIKHX TepeOyBarOTh Mepe-
KJIajadi, 0 CIIPUYUHIOE MIUMOBUIBHE MTPHUBHECCHHS
HUMHU y NEPEKIIaJl PUC CBOET KYJIbTYpPH M €roXu Horo
BHKOHAHHS.

3icraBnenust tBopy B. I'toro «Notre-Dame de
Paris» MoBOIO opuriHaiy Ta HOro mepekiaaaiB yKpa-
THCBKOIO ¥ pOCIHCHKOIO MOBAaMHU 3aCBITYMIIO, IO
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..............................................................................................................................................................

KOXKeH TIepeKiIajl MICTUTh y co0i iH(opMaIiio mpo  HaIliOHAJHLHUH MEHTAJITET, XapakTep i Tpajaullii cyc-
JIIHTBOKYJIBTYPHY CHUTBHOTY, B MEXKaX SIKOi BIH BUKO-  ITUTBCTBA, YWICHOM SKOTO € Iepekiiaaad, a TaKoX Halli-
HaHuiil. llepeknaan MEeBHOIO Miporo BioOpakaloTh  OHAJIBHI peadii.
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